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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 15 
 

  L@XYI  JLN  MRAXIL  DPY  RAYE  MIXYR  ZPYA 2Ki15:1 

:DCEDI  JLN  DIVN@-OA  DIXFR  JLN 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒ´š́‹¸� †́’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹š¸ā¶” œµ’̧�¹A ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́‹¸ µ̃÷¼‚-‘¶ƒ †́‹¸šµˆ¼” ¢µ�́÷ 
1. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Yarab’`am melek Yis’ra’El  
malak `Azar’Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah. 
 

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,  

AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king. 
 

‹15:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόµῳ τῷ Ιεροβοαµ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei eikostŸ kai hebdomŸ tŸ Ieroboam basilei Isra�l  
 In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,  

ebasileusen Azarias huios Amessiou basile�s Iouda.   
 reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  EKLNA  DID  DPY  DXYR  YY-OA 2 

:MLYEXIN  EDILKI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  MIZYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�́÷¸ƒ †́‹´† †́’́� †·š¸ā¶” �·�-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ E†́‹¸�´�̧‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� �¹‹µU¸�E 
2. ben-shesh `es’reh shanah hayah b’mal’ko wachamishim  
ush’tayim shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu miY’rushalam. 
 

2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years  

in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ δύο  
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios hekkaideka et�n �n en tŸ basileuein auton  

a son being sixteen years old He was in his reign, 

kai pent�konta kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, 
 and fifty-two years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Chalia ex Ierousal�m.   
 And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  EDIVN@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ´‚ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
 

2Ki15:3 And he did right in the sight of JWJY, according to all  

that his father AmatsYahu had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
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ὅσα ἐποίησεν Αµεσσιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the upright thing in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�sen Amessias ho pat�r autou;   
 as much as did Amaziah his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:œŸ÷́AµA �‹¹š¸Hµ™̧÷E �‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �́”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, 

kai ethymi�n en tois huy�lois.   
 and still the people sacrificed and burned incense in the high places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIAA  AYIE  EZN  MEI-CR  RXVN  IDIE  JLND-Z@  DEDI  RBPIE 5 

:UX@D  MR-Z@  HTY  ZIAD-LR  JLND-OA  MZEIE  ZIYTGD   

œ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ Ÿœ¾÷ �Ÿ‹-…µ” ”´š¾˜̧÷ ‹¹†̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †́E†´‹ ”µBµ’̧‹µ‡ † 

:—¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ Š·–¾� œ¹‹µAµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́œŸ‹̧‡ œ‹¹�̧–´‰µ†  
5. way’naga` Yahúwah ‘eth-hamelek way’hi m’tsora` `ad-yom motho  
wayesheb b’beyth hachaph’shith w’Yotham ben-hamelek  
`al-habayith shophet ‘eth-`am ha’arets. 
 

2Ki15:5 JWJY struck the king, so that he was a leper to the day of his death.   

And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was over the household,  

judging the people of the land. 
 

‹5› καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἦν λελεπρωµένος  
ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ αφφουσωθ,  
καὶ Ιωαθαµ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
5 kai h�psato kyrios tou basile�s, kai �n lelepr�menos he�s h�meras thanatou autou  
 And YHWH touched the king, and he was being leprous until the day of his death,  

kai ebasileusen en oikŸ aphphous�th, kai I�atham huios tou basile�s  
 and  he reigned in a house apart.  And Jotham son of the king  

epi tŸ oikŸ krin�n ton laon t�s g�s.   
 was over the house, judging the people of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  EDIXFR  IXAC  XZIE 6 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ E†́‹¸šµ ¼̂” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡ 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
6. w’yether dib’rey `Azar’Yahu w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
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2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹6› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αζαριου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
6 kai ta loipa t�n log�n Azariou kai panta,  

And the rest of the words of Azariah and all 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliou log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  DIXFR  AKYIE 7 

:EIZGZ  EPA  MZEI  JLNIE  CEC  XIRA 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †́‹¸šµ ¼̂” ƒµJ̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́œŸ‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ …¹‡´C š‹¹”¸A 
7. wayish’kab `Azar’Yah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers  

in the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him. 
 

‹7› καὶ ἐκοιµήθη Αζαριας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
7 kai ekoim�th� Azarias meta t�n pater�n autou,  

And Azariah slept with his fathers.   

kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou en polei Dauid, 
 And they entombed him with his fathers in the city of David.   

kai ebasileusen I�atham huios autou antí autou.   
 And reigned Jotham his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  EDIXFRL  DPY  DPNYE  MIYLY  ZPYA 8 

:MIYCG  DYY  OEXNYA  L@XYI-LR  MRAXI-OA  EDIXKF  JLN 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́‹¸šµ ¼̂”µ� †́’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹�¾�̧� œµ’̧�¹A ‰ 

:�‹¹�́…»‰ †́V¹� ‘Ÿš¸÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �́”¸ƒ´š´‹-‘¶ƒ E†́‹¸šµ�̧ˆ ¢µ�́÷ 
8. bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah la`Azar’Yahu melek Yahudah  
malak Z’kar’Yahu ben-Yarab’`am `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shishah chadashim. 
 

2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,  

ZekarYahu the son of Yaraboam became king over Yisra’El in Shomron for six months. 
 

‹8› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ζαχαριας υἱὸς Ιεροβοαµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑξάµηνον.   
8 En etei triakostŸ kai ogdoŸ tŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Isra�l en Samareia/ hexam�non.   
 reigned Zechariah son of Jeroboam over Israel in Samaria six months.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@  EYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGN  XQ  @L 

‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š´“ ‚¾� 
9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asu ‘abothayu  
lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:9 And he did evil in the sight of JWJY, as his fathers had done;  

he did not depart from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, katha epoi�san hoi pateres autou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH as did his fathers.  

ouk apest� apo hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YAI-OA  MLY  EILR  XYWIE 10 

:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  MR-LAW  EDKIE 

�·ƒ´‹-‘¶A �ºKµ� ‡‹́�́” š¾�̧™¹Iµ‡ ‹ 
:‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ �́”¸�́ƒ´™ E†·JµIµ‡ 

10. wayiq’shor `alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu qabal’`am way’mithehu 
wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired against him  

and struck him before the people and killed him, and reigned instead of him. 
 

‹10› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν Σελλουµ υἱὸς Ιαβις καὶ Κεβλααµ  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ Σελλουµ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai synestraph�san epí auton Selloum huios Iabis  
 And confederated against him Shallum son of Jabesh,  

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanat�san auton,  
and he struck him in Keblaam, and killed him, 

kai Selloum ebasileusen antí autou.   
 and Shallum reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPD  DIXKF  IXAC  XZIE 11 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

�́M¹† †́‹¸šµ�̧ˆ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

11. w’yether dib’rey Z’kar’Yah hinam  
k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹11› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαριου  
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ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
11 kai ta loipa t�n log�n Zachariou idou estin gegrammena 
 And the rest of the words of Zechariah, behold, they are written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDI-L@  XAC  XY@  DEDI-XAC  @ED 12 

:OK-IDIE  L@XYI  @QK-LR  JL  EAYI  MIRIAX  IPA 

š¾÷‚·� ‚E†́‹-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‚E† ƒ‹ 

– :‘·�-‹¹†¸‹µ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ̧�·‹ �‹¹”‹¹ƒ̧š ‹·’̧A 
12. hu’ d’bar-Yahúwah ‘asher diber ‘el-Yahu’ le’mor  
b’ney r’bi`im yesh’bu l’ak `al-kise’ Yis’ra’El way’hi-ken. 
 

2Ki15:12 This is the word of JWJY which He spoke to Yahu, saying,  

Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisra’El.  And so it was. 
 

‹12› ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ιου λέγων  
Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραηλ·  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
12 ho logos kyriou, hon elal�sen pros Iou leg�n  
 This is the word of YHWH which he spoke to Jehu, saying,  

Huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l;   
sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel.   

kai egeneto hout�s.   
 And it became so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZPYA  JLN  YIAI-OA  MELY 13 

:OEXNYA  MINI-GXI  JLNIE  DCEDI  JLN  DIFRL  DPY  RYZE 

�‹¹�¾�̧� œµ’̧�¹A ¢µ�́÷ �‹·ƒ́‹-‘¶A �EKµ� „‹ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹¹÷́‹-‰µš¶‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́I¹ˆº”̧� †́’́� ”µ�·œ´‡ 
13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’nath sh’loshim  
wathesha` shanah l’`UzziYah melek Yahudah wayim’lok yerach-yamim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king  

of Yahudah, and he reigned a month of days in Shomron. 
 

‹13› Καὶ Σελλουµ υἱὸς Ιαβις ἐβασίλευσεν·  καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ  
καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Σελλουµ µῆνα ἡµερῶν ἐν Σαµαρείᾳ.   
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;   

And Shallum son of Jabesh reigned 

kai en etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda 
 in year the thirtieth and ninth of Azariah  king of Judah, 

ebasileusen Selloum m�na h�mer�n en Samareia/.   
 and Shallum reigned a month of days in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY  @AIE  DVXZN  ICB-OA  MGPN  LRIE 14 

:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  OEXNYA  YIAI-OA  MELY-Z@  JIE 

‘Ÿş̌÷¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ †́˜̧š¹U¹÷ ‹¹…́B-‘¶A �·‰µ’̧÷ �µ”µIµ‡ …‹ 
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:‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹·ƒ´‹-‘¶A �EKµ�-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
14. waya`al M’nachem ben-Gadi miTir’tsah wayabo’ Shom’ron  
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh b’Shom’ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came to Shomron,  

and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him  

and became king instead of him. 
 

‹14› καὶ ἀνέβη Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐκ Θαρσιλα καὶ ἦλθεν εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλουµ υἱὸν Ιαβις ἐν Σαµαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
14 kai aneb� Mana�m huios Gaddi ek Tharsila kai �lthen eis Samareian  
 And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came into Samaria,  

kai epataxen ton Selloum huion Iabis en Samareia/ kai ethanat�sen auton.   
 and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYW  XY@  EXYWE  MELY  IXAC  XZIE 15 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAZK  MPD 

š´�́™ š¶�¼‚ Ÿş̌�¹™¸‡ �EKµ� ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡Š 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ¸J �́M¹† 
15. w’yether dib’rey Shallum w’qish’ro ‘asher qashar  
hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold  

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλουµ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ, ἣν συνεστράφη,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
15 kai ta loipa t�n log�n Selloum kai h� systroph� autou,  

And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy 

h�n synestraph�, idou eisin gegrammena 
 which he confederated, behold, they are written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DILEAB-Z@E  DA-XY@-LK-Z@E  GQTZ-Z@  MGPN-DKI  F@ 16 

:RWA  DIZEXDD-LK  Z@  JIE  GZT  @L  IK  DVXZN   

´†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ D́A-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ ‰µ“¸–¹U-œ¶‚ �·‰µ’̧÷-†¶Jµ‹ ˆ́‚ ˆŠ 

– :µ”·R¹A ́†‹¶œŸš´†¶†-�́J œ·‚ ¢µIµ‡ ‰µœ´– ‚¾� ‹¹J †́˜̧š¹U¹÷  
16. ‘az yakeh-M’nachem ‘eth-Tiph’sach w’eth-kal-’asher-bah  
w’eth-g’buleyah miTir’tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth kal-heharotheyah biqe`a. 
 

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and all who were in it and its borders  

from Tirtsah, because they did not open to him; therefore he struck it  

and ripped up all its women who were with child. 
 

‹16› τότε ἐπάταξεν Μαναηµ τὴν Θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ  
καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσα, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν.   
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16 tote epataxen Mana�m t�n Thersa kai panta ta en autÿ kai ta horia aut�s apo Thersa,  
 Then Menahem struck Tiphsah, and all the ones in it, and its borders from Tirzah;  

hoti ouk �noixan autŸ;  kai epataxen aut�n  
for it did not open up to him, and he struck it; 

kai tas en gastri echousas anerr�xen.   
 and the ones one in the womb having he tore asunder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  RYZE  MIYLY  ZPYA 17 

:OEXNYA  MIPY  XYR  L@XYI-LR  ICB-OA  MGPN  JLN 

†́…E†̧‹ ¢¶�¶÷ †́‹¸šµ ¼̂”µ� †́’́� ”µ�·œ´‡ �‹¹�¾�̧� œµ’̧�¹A ˆ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹¹’́� š¶ā¶” �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‹¹…́B-‘¶A �·‰µ’̧÷ ¢µ�́÷ 
17. bish’nath sh’loshim wathesha` shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
malak M’nachem ben-Gadi `al-Yis’ra’El `eser shanim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah,  

Menachem son of Gadi became king over Yisra’El, ten years in Shomron. 
 

‹17› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐπὶ Ισραηλ δέκα ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.   
17 En etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah  

kai ebasileusen Mana�m huios Gaddi epi Isra�l deka et� en Samareia/.  
 reigned Menahem son of Gadi over Israel in Samaria ten years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG  LRN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 18 

:EINI-LK  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@   

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·÷ š́“ ‚¾� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ ‰‹ 

:‡‹́÷´‹-�́J �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
18. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar me`al chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El kal-yamayu. 
 

2Ki15:18 And he did evil in the sight of JWJY; he did not depart all his days  

from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
18 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH:  

ouk apest� apo pas�n hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 he departed not from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  LETL  MGPN  OZIE  UX@D-LR  XEY@-JLN  LET  @A 19 

:ECIA  DKLNND  WIFGDL  EZ@  EICI  ZEIDL  SQK-XKK 

•¶�¶‚ �E–̧� �·‰µ’̧÷ ‘·U¹Iµ‡ —¶š´‚́†-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ �E– ‚́A Š‹ 

:Ÿ…́‹̧A †´�́�̧÷µLµ† ™‹¹ˆ¼‰µ†¸� ŸU¹‚ ‡‹́…́‹ œŸ‹̧†¹� •¶“́J-šµJ¹J 
19. ba’ Phul melek-‘Ashshur `al-ha’arets wayiten M’nachem l’Phul ‘eleph kikar-kaseph  
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lih’yoth yadayu ‘ito l’hachaziq hamam’lakah b’yado. 
 

2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came against the land,  

and Menachem gave Phul a thousand talents of silver  

so that his hand might be with him to strengthen the kingdom in his hand. 
 

‹19› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουλ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ  
Μαναηµ ἔδωκεν τῷ Φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
19 en tais h�merais autou aneb� Phoul basileus Assyri�n epi t�n g�n,  
 In his days ascended Pul king of the Assyrians upon the land.  

kai Mana�m ed�ken tŸ Phoul chilia talanta argyriou einai t�n cheira autou metí autou.   
 And Menahem gave to Pul a thousand talents of silver to be for his hand with him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXEAB-LK  LR  L@XYI-LR  SQKD-Z@  MGPN  @VIE 20 

  CG@  YI@L  SQK  MILWY  MIYNG  XEY@  JLNL  ZZL  LIGD 
:UX@A  MY  CNR-@LE  XEY@  JLN  AYIE 

 ‹·šŸA¹B-�́J �µ” �·‚́š¸ā¹‹-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·‰µ’̧÷ ‚·˜¾Iµ‡ � 

 …́‰¶‚ �‹¹‚̧� •¶“¶J �‹¹�´™̧� �‹¹V¹÷¼‰ šEVµ‚ ¢¶�¶÷̧� œ·œ´� �¹‹µ‰µ† 
:—¶š´‚́A �́� …µ÷´”-‚¾�̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ́�́Iµ‡ 

20. wayotse’ M’nachem ‘eth-hakeseph `al-Yis’ra’El `al kal-giborey hachayil  
latheth l’melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph l’ish ‘echad  
wayashab melek ‘Ashshur w’lo’-`amad sham ba’arets. 
 

2Ki15:20 Then Menachem exacted the silver from Yisra’El, even from all the mighty men  

of wealth, from each man fifty shekels of silver to give to the king of Ashshur.  

So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land. 
 

‹20› καὶ ἐξήνεγκεν Μαναηµ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι,  
δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί·   
καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ.   
20 kai ex�negken Mana�m to argyrion epi ton Isra�l,  

And Menahem brought forth the silver for Israel, excised 

epi pan dynaton ischui,  
 upon every mighty man in strength,  

dounai tŸ basilei t�n Assyri�n, pent�konta siklous tŸ andri tŸ heni;   
 to give to the king of the Assyrians – fifty shekels for the man one.  

kai apestrepsen basileus Assyri�n kai ouk est� ekei en tÿ gÿ.   
 And returned the king of the Assyrians and did not station there in the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MGPN  IXAC  XZIE 21 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚Ÿ�¼† †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ �·‰µ’̧÷ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
21. w’yether dib’rey M’nachem w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
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‹21› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναηµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
21 kai ta loipa t�n log�n Mana�m kai panta,  

And the rest of the words of Menahem, and all 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  DIGWT  JLNIE  EIZA@-MR  MGPN  AKYIE 22 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ †´‹¸‰µ™¸P ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �·‰µ’̧÷ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’kab M’nachem `im-‘abothayu wayim’lok P’qach’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:22 And Menachem slept with his fathers,  

and PeqachYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ ἐκοιµήθη Μαναηµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
22 kai ekoim�th� Mana�m meta t�n pater�n autou,  

And Menahem slept with his fathers.   

kai ebasileusen Phakeias huios autou antí autou.   
 And reigned Pekahiah his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIYNG  ZPYA 23 

:MIZPY  OEXNYA  L@XYI-LR  MGPN-OA  DIGWT  JLN 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́‹¸šµ ¼̂”µ� †́’́� �‹¹V¹÷¼‰ œµ’̧�¹A „� 

:�¹‹´œ´’̧� ‘Ÿš¸÷¾�̧A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” �·‰µ’̧÷-‘¶ƒ †́‹¸‰µ™¸P ¢µ�́÷ 
23. bish’nath chamishim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
malak P’qach’Yah ben-M’nachem `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’nathayim. 
 

2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem  

became king over Yisra’El in Shomron, and reigned two years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς Μαναηµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ δύο ἔτη.   
23 En etei pent�kostŸ tou Azariou basile�s Iouda  
 In year the fiftieth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Phakeias huios Mana�m epi Isra�l en Samareia/ duo et�.   
 reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HGN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š́“ ‚¾� †́E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
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2Ki15:24 And he did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  

ouk apest� apo hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYILY  EDILNX-OA  GWT  EILR  XYWIE 25 

  DIX@D-Z@E  ABX@-Z@  JLN-ZIA  OENX@A  OEXNYA  EDKIE 
:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  MICRLB  IPAN  YI@  MIYNG  ENRE 

Ÿ�‹¹�´� E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ‡‹́�´” š¾�̧™¹Iµ‡ †� 

†·‹¸šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ¾B̧šµ‚-œ¶‚ ¢¶�¶÷-œ‹·A ‘Ÿ÷̧šµ‚̧A ‘Ÿş̌÷¾�̧ƒ E†·JµIµ‡ 
:‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ �‹¹…́”̧�¹„ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ ŸL¹”̧‡ 

25. wayiq’shor `alayu Peqach ben-R’mal’Yahu shalisho  
wayakehu b’Shom’ron b’ar’mon beyth-melek ‘eth-‘Ar’gob w’eth-ha’Ar’yeh  
w’`imo chamishim ‘ish mib’ney Gil’`adim way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, conspired against him  

and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house with Argob and Aryeh;  

and with him were fifty men of the sons of the Gileadites,  

and he killed him and became king instead of him. 
 

‹25› καὶ συνεστράφη ἐπ’ αὐτὸν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ὁ τριστάτης αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως µετὰ τοῦ Αργοβ  
καὶ µετὰ τοῦ Αρια, καὶ µετ’ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων·   
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai synestraph� epí auton Phakee huios Romeliou ho tristat�s autou  
 And confederated against him Pekah son of Remaliah his tribune,  

kai epataxen auton en Samareia/ enantion oikou tou basile�s meta tou Argob  
and he struck him in Samaria, before the house of the king, with Argob, 

kai meta tou Aria, kai metí autou pent�konta andres apo t�n tetrakosi�n;   
 and with Arieh, and with him fifty men of the four hundred.   

kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 And he killed him, and reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DIGWT  IXAC  XZIE 26 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ †́‹¸‰µ™¸– ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† 
26. w’yether dib’rey Ph’qach’Yah w’kal-’asher `asah  
hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and all that he did, behold,  

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
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‹26› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεϊου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
26 kai ta loipa t�n log�n Phakeiou kai panta,  

And the rest of the words of Pekahiah, and all 

hosa epoi�sen, idou eisin gegrammena 
 as much as he did, behold, they are written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIZYE  MIYNG  ZPYA 27 

:DPY  MIXYR  OEXNYA  L@XYI-LR  EDILNX-OA  GWT  JLN 

†́…E†̧‹ ¢¶�¶÷ †́‹¸šµ ¼̂”µ� †́’́� �¹‹µU¸�E �‹¹V¹÷¼‰ œµ’̧�¹A ˆ� 

:†́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘Ÿš¸÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ¢µ�́÷ 
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
malak Peqach ben-R’mal’Yahu `al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim shanah. 
 

2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudah,  

Peqach son of RemalYahu became king over Yisra’El in Shomron, twenty years. 
 

‹27› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι ἔτη.   
27 En etei pent�kostŸ kai deuterŸ tou Azariou basile�s Iouda  
 In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah  

ebasileusen Phakee huios Romeliou epi Isra�l en Samareia/ eikosi et�.   
 reigned Pekah son of Remaliah over Israel in Samaria twenty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG-ON  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 28 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‡‚¾Hµ‰-‘¹÷ š́“ ‚¾� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
28. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar min-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:28 He did evil in the sight of JWJY; he did not depart  

from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹28› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
28 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� 
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  He did not abstain 

apo pas�n hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEY@  JLN  XQ@LT  ZLBZ  @A  L@XYI-JLN  GWT  INIA 29 

  DKRN-ZIA  LA@-Z@E  OEIR-Z@  GWIE   
  CRLBD-Z@E  XEVG-Z@E  YCW-Z@E  GEPI-Z@E 
:DXEY@  MLBIE  ILZTP  UX@  LK  DLILBD-Z@E 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧�¹P œµ�¸„¹U ‚́A �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‰µ™¶P ‹·÷‹¹A Š� 

†́�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ´‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚̧‡ šŸ˜́‰-œ¶‚̧‡ �¶…¶™-œ¶‚̧‡ µ‰Ÿ’́‹-œ¶‚̧‡ 
:†́šEVµ‚ �·�¸„µIµ‡ ‹¹�́U¸–µ’ —¶š¶‚ �¾J †́�‹¹�´Bµ†-œ¶‚̧‡ 

29. bimey Peqach melek-Yis’ra’El ba’ Tig’lath pil’eser melek ‘Ashshur  
wayiqach ‘eth-`Ion w’eth-‘Abel beyth-ma`akah w’eth-Yanoach w’eth-Qedesh  
w’eth-Chatsor w’eth-haGil’`ad w’eth-haGalilah kol ‘erets Naph’tali  
wayag’lem ‘Ashshurah. 
 

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El,  Tiglath-pileser king of Ashshur came  

and captured Ion and Abel-beyth-maakah and Yanoach and Qedesh and Chatsor  

and Gilead and Galilah, all the land of Naphtali; and he carried them captive to Ashshur. 
 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις Φακεε βασιλέως Ισραηλ ἦλθεν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς  
Ἀσσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν Αιν καὶ τὴν Αβελβαιθαµααχα  
καὶ τὴν Ιανωχ καὶ τὴν Κενεζ καὶ τὴν Ασωρ καὶ τὴν Γαλααδ  
καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλι, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς Ἀσσυρίους. 
29 en tais h�merais Phakee basile�s Isra�l �lthen Thaglathphellasar basileus Assyri�n  
 In the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,  

kai elaben t�n Ain kai t�n Abelbaithamaacha kai t�n Ian�ch kai t�n Kenez  
and he took Ijon, and Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 

kai t�n As�r kai t�n Galaad kai t�n Galilaian, pasan g�n Nephthali, 
 and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 

kai apŸkisen autous eis Assyrious.   
 and he resettled them among Assyria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDZINIE  EDILNX-OA  GWT-LR  DL@-OA  RYED  XYW-XYWIE 30 

:DIFR-OA  MZEIL  MIXYR  ZPYA  EIZGZ  JLNIE  EDKIE 

E†·JµIµ‡ E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P-�µ” †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† š¶�¶™-š́�̧™¹Iµ‡ � 

:†́I¹ˆº”-‘¶A �́œŸ‹¸� �‹¹š¸ā¶” œµ’̧�¹A ‡‹´U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡  
30. wayiq’shar-qesher Hoshe`a ben-‘Elah `al-Peqach ben-R’mal’Yahu wayakehu  
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath `es’rim l’Yotham ben-`UzziYah. 
 

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son  

of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him,  

in the twentieth year of Yotham the son of UzziYah. 
 

‹30› καὶ συνέστρεψεν σύστρεµµα Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐπὶ Φακεε υἱὸν Ροµελιου  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ιωαθαµ υἱοῦ Αζαριου.   
30 kai synestrepsen systremma :s�e huios ;la  

And confederated a confederation Hoshea son of Elah 

epi Phakee huion Romeliou kai epataxen auton 
 against Pekah son of Remaliah, and he struck him, 

kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou  
 and killed him, and he reigned instead of him  
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en etei eikostŸ I�atham huiou Azariou.   
 in year the twentieth of Jotham son of Azarias. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  GWT-IXAC  XZIE 31 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ ‰µ™¶–-‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚� 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† 
31. w’yether dib’rey-Pheqach w’kal-’asher `asah  
hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and all that he did, behold, they are written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεε καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
31 kai ta loipa t�n log�n Phakee kai panta,  
 And the rest of the words of Pekah, and all  

hosa epoi�sen, idou estin gegrammena 

as much as he did, behold, they are written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  EDILNX-OA  GWTL  MIZY  ZPYA 32 

:DCEDI  JLN  EDIFR-OA  MZEI  JLN 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–¸� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ƒ� 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹ º̂”-‘¶A �́œŸ‹ ¢µ�´÷ 
32. bish’nath sh’tayim l’Pheqach ben-R’mal’Yahu melek Yis’ra’El malak Yotham  
ben-`UzziYahu melek Yahudah. 
 

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,  

Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king. 
 

‹32› Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου βασιλέως Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς Αζαριου βασιλέως Ιουδα.   
32 En etei deuterŸ Phakee huiou Romeliou basile�s Isra�l  
 In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel  

ebasileusen I�atham huios Azariou basile�s Iouda.   
 reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 33 

:WECV-ZA  @YEXI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE 

Ÿ�̧�́÷¸ƒ †́‹´† †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A „� 

:™Ÿ…́˜-œµA ‚́�Eš¸‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� †·š¸ā¶”-�·�̧‡ 
33. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’rusha’ bath-Tsadoq. 
 

2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years  
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in Yerushalam; and his mother’s name was Yerusha the daughter of Tsadoq. 
 

‹33› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   
33 huios eikosi kai pente et�n �n en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 

kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m, 
 and sixteen years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sad�k.   
 And the name of his mother was Jerusha, daughter of Zadok.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  EIA@  EDIFR  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 34 

:†́ā́” ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹ˆº” †́ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A š´�́Iµ† āµ”µIµ‡ …� 

34. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu `asah. 
 

2Ki15:34 And he did what was right in the sight of JWJY;  

he did according to all that his father UzziYahu had done. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
34 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did upright in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou;   
 as much as did Uzziah his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGAFN  MRD  CER  EXQ  @L  ZENAD  WX 35 

:OEILRD  DEDI-ZIA  XRY-Z@  DPA  @ED  ZENAA  MIXHWNE 

�‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �́”´† …Ÿ” Eš́“ ‚¾� œŸ÷́Aµ† ™µš †� 

:‘Ÿ‹̧�¶”́† †́E†́‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †´’́A ‚E† œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™¸÷E 
35. raq habamoth lo’ saru `od ha`am m’zab’chim  
um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha`ar beyth-Yahúwah ha`El’yon. 
 

2Ki15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burned incense on the high places.  He built the upper gate of the house of JWJY. 
 

‹35› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω.   
35 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  
 Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed  

kai ethymia en tois huy�lois.   
and burned incense on the high places.   

autos Ÿkodom�sen t�n pyl�n oikou kyriou t�n epan�.   
 He built the gate of the house of YHWH – the upper. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@LD  DYR  XY@  MZEI  IXAC  XZIE 36 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR MIAEZK   

�·†-‚¾�¼† †́ā́” š¶�¼‚ �́œŸ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 
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:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
36. w’yether dib’rey Yotham ‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹36› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαθαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
36 kai ta loipa t�n log�n I�atham kai panta,  

And the rest of the words of Jotham and all 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 
 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MX@  JLN  OIVX  DCEDIA  GILYDL  DEDI  LGD  MDD  MINIA 37 

:EDILNX-OA  GWT  Z@E   

�́š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †́…E†́‹¹A µ‰‹¹�̧�µ†¸� †́E†́‹ �·‰·† �·†´† �‹¹÷´IµA ˆ� 

:E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P œ·‚̧‡  
37. bayamim hahem hechel Yahúwah l’hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram  
w’eth Peqach ben-R’mal’Yahu. 
 

2Ki15:37 In those days JWJY began to send Retsin king of Aram  

and Pekah the son of RemalYahu against Yahudah. 
 

‹37› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν  
ἐν Ιουδα τὸν Ραασσων βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φακεε υἱὸν Ροµελιου.   
37 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios exapostellein  

In those days YHWH began to send 

en Iouda ton Raass�n basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.   
 against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MZEI  AKYIE 38 

:EIZGZ  EPA  FG@  JLNIE  EIA@  CEC  XIRA 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́œŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‰� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ˆ´‰́‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C š‹¹”¸A 
38. wayish’kab Yotham `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  
wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:38 And Yotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers  

in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him. 
 

‹38› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
38 kai ekoim�th� I�atham meta t�n pater�n autou kai etaph� meta t�n pater�n autou  
 And Jotham slept with his fathers, and they entombed him with his fathers  
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en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   
 in the city of David his father.  And reigned Ahaz his son instead of him. 
 


